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Difpitatio IL.

Vaticahe codice editam , folemniter approbavit .
Ergo, &c.

“Terria fententia media eft, quam tener Bellarmi-
nus lib. 2. de verbo Dei cap. 6. ubi docet verfionem
Lix, interprerum adhuc exrare, fed valdé viriatam in
pluribus locis: ita ut jam tutum non fic hebraicos vel
Jarinos rextus emendare ex codicibus gracis. Hoc an-
tem poriflimiim probat, 1. ex eo quod hec verfio ,
cujus abfolutiflima fuir cum rexru hebrzo confonan-
ria, ut teffantur Ariftzus, Philo, & aliiantiqoiffimi
feriprores fide digni s nunc pluribus locis ab hebrzo
diffentiat, multa non habear que funr in rexru he-
brezo, multa habear qua non haber textus hebrazus;
quod norunt omnes utrinfque linguz , bebraice &
grace periti, & in utrinfque texcus lectione verfatis
alii vero difcere poffunt i Hieronymo. 2. Ex eoqudd
hzc verfio multas habear fententias quae cuin yerirate
cohzrere non poffust, ur oftendic inductione.

Ad 1. autem fecundz fentenrie argumentum ref-
ponderur , fi Ecclefia graca nunc puram & ince-
gram haber feriprure interpretaionem , Ecclefiam
laeinam non habere, nifi valdé corruptam: nam fi
verfio Lxx. interpretum , qualis nunc exrat , pura
& integra cft, paucis exceptis, que parvifuntmo-
meénti, texrus hebraus corruptiffimus eft, &itacor-
rupriffima eft vulgata nofira editio, qua, excepto
Plalterio, cum hebrzo magis convenit, quim cum
grzco. Videant igitur, utrimmalintapud ‘Ecclefiam
grzcam, que rora feré in fchifma & harefim pro-
lapfa eft , an apud Ecclefiam Jatinam quz apud fe
haber fummum* Pontificem, & longé maxima pars
eft verz Ecclefiz, efle puram & integram fcripru-
& facrz inrerprerationem?

Preterea, cum illo Ecclefiz grece inverfione Lxx.
interpretum fervanda fiudio, hec verfio eriamin re-
bus magni momenti depravata foit primis Ecclefiz
feculis 5 ue conflar ex Juftino marryre , & ex co
quodd tunc {zpilds emendara foit : non enim emen-
datione indiger, nifi quod depravatum eft. Iremad
uique Hieronymi zratem pervenire non potuic, nifi
corrupta; violara, lacerara, inverla, utteftaruripfe
Hieronynus; quis feie illam priftine puritati & in-
regricati refitugam  effe 2 Quis creder”illam ab eo
tenipore per mille & trecenros annos purain &in-
tegram permanere  poruiffe ; ‘quantacumgue in ea
fervanda Ecclefiz grace cura fuiffe fupponatur?

Ad fecundum argumentum « refponderut, falfum
effe, quod Sixms V. hanc verfionem ut puram &
integram fanctione (ua approbaric: folim enim edi-
rionem Cardinalis Carafr cura fattam approbavir ,
ut utilem ad: latine vulgate editionis & veterum
Patrum intelligentiam , fimulque prohibuit, ne guis
privata authorirare eam ulrerius corrigere prafume-
fet. Polumus s inquit & fancimus ad Dei gloriam &
Ecclofte utilitatems s ut wetus greonm teftameéntum juta
Septuaginta s ita recognitum & expolitym 5 ab omni-
bus recipiatur o ac retineaturs quo poriffimim ad lati-
ne vilgate editionis 5 & weteram fantlorym Patrum
sntelligentiam wiantnr ; prohiventes ne quisde hac nova ¢-
ditione audeat in pofterum vel addendo,vel demendo,guic-
quam smmutare. Potelt aurem hec editio quam pro-
curavit Cardinalis Carafa, ad vulgate noftre edirio-
nis & veterum  Pacrum intelligentiam utilis effe, &
fimul plaribus 1 locis vitiofa.

Veritas hujus noftre relponfionis confirmarur ex
dcdicamriu_Cardinaiis Carafe ad Sixtum V. epiftola,
in qua edirionem promireit, non quz pura fic &in-
tegra Lxx. {eniornm interpretatio , ‘fed folim qua ad
Septuaginta interprecationem , [i now toto libro, majo-
vi cerie ex paree, quam proxime accedar. Talis autem
editio poreft adhuc & purirare & integritate verfionis
Lxx. interpreram muleum abefle ; neque eam appro-
bate Sixtus V. dici poteft, nifi ut ad fopraaginea in-
terpretationem: juxm‘corrcc‘torum_ judicium, & non to-
tolibra, majors certe ex parte quam pravimé acceden-
tém 5 atque hoc pacto ad intel[i,gentiam vulgatz no-
fre editionis latine & verernm fan@orum Pactom
utilem futuram,

Articulus 1L 317

. Quartitur 7. quo primim fermone conferipri fue
ring libri deutero-canonici veteris teftamenti.

R. 1. Probabile eft Ecclefiafticum hebraico 5 8 li-
brum Sapientiz greco (ermone 4 feriprore facro con-
feripros fuiffe: de illis enim fic loquitur Hieronymus
prfat. in libros Salomonis : Fertur ¢ Paneretos Je-
S0 flii Sivach liber, ¢ alius plendepigraphus, qui Sa-
prentia Salomonis inferibirar . Quornm priovem hebraj-
cums reperi . . . fecundus apud hebraos mufquam eff ,
quin & ipfe fFylas grecam eloguentiamyedolet . 2. Li-
bri Tobiz & Judith confcripti fuerunt caldzo (ermo-
ne, ut exprefsé Hieronymus affirmat de primoin (ua
prefat. in librum Tobiz, & de fecundo in prazfat.in
librun Judith. 3. Probabile eft librnm primun Ma-
chabzorum copfcriprum fuiffe hebraice : fecundus ve-
o grxce conferipras fuit : de utroque enim fic lo-
quitur Hieronymus in Prologo galeaco : Aachabas-
rum primum libraw bebraicum reperi . Secundus gre-

cus efts quod ex ipfa quogue phrafi probari poteff .

AeBET LCHIL U § ~FIL
De Editione graca novi Teftamenti .

Ueritar 1. qua lingua libri novi Teftamenti 3
fuis authoribus conferipti fuerin?

R. 1. Marthzus Apoftolus hebraicé compofisic E-
vangelinm fuum pro Hebrais , ut tradic- S, Irenzus
lib. 3. adversus heereles c. 1. Marthans , inquit, in He-
brais ipforum lingua [cri pruram edidit Evangeliv s com
Petrus & Paulus” Rome evangelizarent s O fundarent
Ecclefiam . Et poft eum Hicronymus in caral. feripe.
eccl. in Matthzo, ubi hzc haber : Matrhaus gui (&
Levi ex: Publicana Apoftelus , primus in Judeaproprer
€05 qui e circumcifio ne crediderants Evangelinm Chrift:
hebraicis litterss verbifgne compafuits quod. quis poftea
in gracum tranftulerit , non fatis certum eff. Transla-
tum fuiffe 2 Jacobo Apoftolo qui frarer Domini di-
¢tus, & primus Hicrololymorum Epifcopus ab Apo-
ftolis confticutus, dicitur in fynopfi Achanafiana.

2. Reliquas novi Teflamenti partes ab Apoftolis
Evangeliftis guorum nomina in fronce gerunt, gra-
co fermone conlcriptas’ fuiffe exploratum cft; exce-

tis tamen Evangelio Marci, & Epiftola ad Hebrzos,

Jam 1. aliquo moderni feriplerunt Evangelium Mar-
ci & Marco primiim Rome fcripram efle latino fer-
mone; & poftea ab eodem Aquileje in grecum effe
translacum. 2. Epiftolam ad Hebrzos bebraicé 4 Pau-
lo feripram fuiffe, uc probabilius, infinuat Hierony-
mus in cacal, in Paulo: St pferat antem , nquit, us
Hebraus Hebrais hebraice, id eff, fuo eloguio difertif-
[fime s ut £a que eloguenter fcripta fuerant in hebres ,
eloquentins werrerentur in grecam, & bane canfam ef-
Jfe quod & ceteris Panli Epiffalis diferepare videatur

Quaritur 2. utrim edirio greca novi Teflamenti
fit pura & inregra.

R. Non et omning pura, fed in cam errores ali-
qui faltem librariornm negligentia irrepferunt: iraue
tatum non fit femper larina ex gracis corrigere.-Ira
tenet Bellarminus lib. 2, de verbo Dei cap.7." & ali-
quot exemplorum induétione probat. Additplutimis
gracis codicibus multas vere criprure partes deeffe,
ut initium capicis 8. Evangelii Joannis, ultimum ca-
put Marei, verficulum 7. cap. 5. Epift. 1. Joannis ,
Tres fune qui teftimoninm dant. inCelo, Pater,Ver-
bum & Spiritus fanctus. Item guedam cffc in omni-
bus codicibus grecis, qua non funt partes verz
feripture 5 uc illud , Osiia wum eff reguum & po-
tentias G glovia in feenla 5 quod additur orationi
Dominice Matth, cap. 6.
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De latings Editionibus Scriprure facre 5 €& Falgare
noftre anthore.

Ugzritur 1. quot olim fuerine latine. editiongs
“feriprure facrz .
R. Ver-
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